《科技英语翻译》课程标准
一、课程性质与任务
《科技英语翻译》是面向非英语专业本科二年级学生开设的一门后续课程，属于大学英语提高阶段选修课程。本科A级学生第三学期可以选修，B级学生第四学期可以选修。课程融专业知识学习和翻译技能训练于一体，讲练结合，注重实践，帮助学生在掌握翻译技巧的基础上通过练习融会贯通。科技英语翻译教学是ESP 教学的一个重要分支，科技英语翻译课程的设置也是大学英语教学改革的重要环节之一，通过科技英语翻译课程的教学，使理工科大学生提高英语的实际应用能力，为将来的科研和工作打下扎实的外语基础。
二、课程教学目标

1．知识目标

系统讲授科技英语翻译的基本理论知识，翻译方法和翻译技巧。
2．能力目标
通过教学使学生充分掌握科技英语的特点和科技英语翻译的规律和方法技巧，并运用于翻译实践中。

3．素质目标
通过大量科技英语各学科知识的传授和科技英语词汇的扩充，使英语学习与素质教育于一体，融知识性与实用性于一体，容专业培养与翻译技能普及与一体。
三、课程基本信息和内容要求
	课程基本信息

	参考学分
	3
	参考理论学时
	48
	参考实验学时
	

	课程内容及要求

	序号
	教学项目
	教学内容与教学要求
	教学设计建议
	参考课时

	1
	
	翻译概论
翻译的标准对译者的要求；翻译的一般方法
	前期布置任务，以教师讲授为主，辅助采用多媒体教学。
	4

	
	
	了解科技英语文体的特点
	
	

	2
	
	词的翻译

名词和冠词的翻译；代词的翻译；形容词和副词的翻译；借此和连词的翻译；动词的翻译；
	教师讲授为主，辅助多媒体教学，学生查阅资料，大量翻译实践练习。
	22

	
	
	1.掌握翻译体系框架并能在实践中运用翻译技巧。

2.掌握体系标准，能将翻译理论应用于翻译实践。
	
	

	3
	
	句子的翻译
句子成分的译法；否定句的译法
	教师讲授为主，辅助多媒体教学，学生查阅资料，大量翻译实践练习。
	8

	
	
	1.掌握翻译体系框架并能在实践中运用翻译技巧。

2.掌握体系标准，能将翻译理论应用于翻译实践。
	
	

	4
	
	长句的翻译

并列举的译法；名词性从句的译法；定语从句的译法；状语从句的译法；符合长句的译法


	教师讲授为主，辅助多媒体教学，学生查阅资料，大量翻译实践练习。
	8

	
	
	1.掌握翻译体系框架并能在实践中运用翻译技巧。

2.掌握体系标准，能将翻译理论应用于翻译实践。
	
	

	5
	
	篇章的翻译

忠实原文格式；遣词准确，保持一贯；熟练掌握常用结构；注重逻辑性，科学性和专业性
	教师讲授为主，辅助多媒体教学，学生查阅资料，大量翻译实践练习。
	6

	
	
	1.掌握翻译体系框架并能在实践中运用翻译技巧。

2.掌握体系标准，能将翻译理论应用于翻译实践。
	
	

	合计
	48


四、教学建议
1. 教学方法
实践贯穿教学为主，讲练结合，借助网络和多媒体的现代化教学拓展知识面及增强其生动和趣味性。

2.评价方法
考核目的：通过考核，掌握学生的学习情况，了解教学效果，从而促进和完善教学。

考核内容：教材所讲授的翻译理论和技巧和基于课本的相关知识的灵活运用。

考核方式：总成绩（100%）=平时成绩（20%）+ 期末成绩（80%）

（1）平时成绩（20%）=出勤，课堂表现（10%）+ 平时作业（10%）

（2）期末成绩（80%）体现为期末考试，以笔试方式进行，主要题型包括句子翻译，段落翻译，选择题等。

3.教学条件
教学班规模：大学英语后续课程选课系统进行制定。
网络教学资源：
http://www.bbcfocusmagazine.com/
http://www.newscientist.com/
http://www.discoermagazine.com/
http://www.discovermagazine.com/2009
4.主讲教师
任课教师应该具有较强的责任心，扎实的语法功底和翻译实践经验，能够从理论和实践上指导学生。
5.教材编选
教材; 科技英语翻译（赵宣，郑仰成），外语教学与研究出版社2006年6月第一版

参考书目：《科技翻译教程》 方梦之 范武邱 编著，上海外语教育出版社2008年6月第一版，（第1,2,3,4,7,9,10章）
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